
Sicherheitshinweise
• Das Schnuller-Thermometer FTP ist ausschließlich für

die Messung der Körpertemperatur von Kindern bis
3 Jahre bestimmt.

• Unter besonderen Bedingungen können die vom
Schnuller-Thermometer angezeigten Messwerte zu
niedrig sein (z.B., wenn das Kind schreit oder ständig
durch den Mund atmet). Deshalb führen Sie im
Zweifelsfall oder bei Anzeichen von Fieber (Haut-
rötung, Schwitzen, Unruhe, Trinkverweigerung) immer
eine rektale Kontrollmessung mit einem normalen
Fieberthermometer durch, wenn das Messergebnis
über  38.5 °C liegt.

• Dieses Thermometer ist nicht zum Dauergebrauch als
Beruhigungsschnuller geeignet.

• Schützen Sie das Thermometer vor Stößen, Schlägen
und dem Herunterfallen.

• Vermeiden Sie eine Umgebungstemperatur von mehr
als 60 °C. Legen Sie das Thermometer nicht in
kochendes Wasser. Setzen Sie es keiner direkten, län-
geren Sonneneinstrahlung aus.

• Das Thermometer kann/darf nicht geöffnet werden.
Aus Sicherheitsgründen kann die Batterie nicht ge-
wechselt werden.

• Benutzen Sie das Thermometer nicht mehr, wenn der
Sauger beschädigt ist.

• Im Falle von Störungen reparieren Sie das Gerät nicht
selbst. Benutzen Sie das Gerät nicht weiter. Fragen Sie
Ihren Fachhändler und lassen Sie Reparaturen nur vom
MEDISANA-Service durchführen.

• Zur Reinigung des Thermometers verwenden Sie nur
handelsübliche Desinfektionsmittel, wie im Abschnitt
„Reinigung und Desinfektion“ beschrieben. Das
Thermometer darf nicht beschädigt sein, wenn es in
flüssige Desinfektionsmittel gelegt wird.

• Während der dreijährigen Lebensdauer der Batterie ist
eine Kalibrierung der Messgenauigkeit nicht nötig.

Einschalten des Thermometers
Schalten Sie das Thermometer durch Drücken der
EIN/AUS-Taste oberhalb des Displays ein. Ein kurzer
Signalton (piep) bestätigt, dass das Thermometer einge-
schaltet ist. Ein Test wird durchgeführt, bei dem für 2
Sek. alle Display-Segmente angezeigt werden. Bei einer
Umgebungstemperatur von weniger als 32 °C erscheint
danach ein „L“ und ein blinkendes „°C“ oben rechts im
Display. Das Thermometer ist nun betriebsbereit.

Funktionstest
Jedesmal, wenn das Gerät eingeschaltet wird, wird
automatisch die korrekte Funktion des Thermometers
geprüft. Wird eine Fehlfunktion (Mess-Ungenauigkeit)
festgestellt, erscheint „ERR“ im Display; eine Messung
ist dann nicht mehr möglich; das Thermometer muss
ausgewechselt werden. Wenn Sie das Gerät nicht aus-
schalten, schaltet es sich nach ca. 10 Min. automatisch
aus.

Gebrauch des Thermometers
Das Schnullerthermometer ist nur für die orale Messung
der Körpertemperatur von Kindern geeignet und darf
nicht als Beruhigungsschnuller verwendet werden.
Stecken Sie dem Kind das Thermometer wie einen
normalen Schnuller in den Mund. Achten Sie darauf,
dass das Kind das Thermometer während der Messung
im Mund behält, und den Mund dabei möglichst
geschlossen hält. Die Mess-Vorbereitungszeit beträgt 90
Sek.. Während dieser Zeit blinkt das „°C“-Symbol.
Wenn der Signalton (piep) zu hören ist und das „°C“-
Symbol nicht mehr blinkt, bedeutet dies, dass die
Temperaturzunahme innerhalb von 32 Sekunden weni-
ger als 0,1 °C beträgt. Eine Melodie signalisiert für ca.
10 Sek., dass die Messung abgeschlossen ist, das
Messergebnis abgelesen  werden kann und gespeichert
wird.

WARNUNG
Gewisse äußere Umstände können zu bestimmten
Mess-Ungenauigkeiten bei der Bestimmung der
Körpertemperatur führen, besonders bei kleinen 
Kindern. Beachten Sie deshalb besonders die
„Sicherheitshinweise“.

Die höchste gemessene Temperatur wird solange im
Display angezeigt, bis sich das Thermometer ausschal-
tet. Um die Lebensdauer der Batterie zu verlängern,
schalten Sie das Gerät nach dem Gebrauch aus, indem
Sie kurz  die EIN/AUS-Taste drücken. Andernfalls schal-
tet sich  das Gerät nach ca. 10 Min. automatisch aus.
Das Ausschalten des Gerätes wird wieder mit einem kur-
zen Signalton (piep) bestätigt.

Speicher
Wenn Sie die EIN/AUS-Taste drücken, wird nach dem
Display-Test für 2 Sek. die letzte gespeicherte Messung
automatisch angezeigt. Gleichzeitig erscheint im Display
ein „M“ für Memory (Speicher).

Reinigung und Desinfektion
Das Thermometer FTP ist wasserdicht und lässt sich
dadurch leicht säubern und desinfizieren. Reinigen Sie
das Thermometer vor und nach jeder Messung mit
einem in milder, alkoholischer Lösung getränkten Tuch.
Verwenden Sie keinesfalls Verdünner oder chem.
Lösungsmittel. Sie haben zudem die Möglichkeit, das
Thermometer in eine geeignete Desinfektionslösung zu
legen. Verwenden Sie 70 %igen Isopropyl-Alkohol (mit
Wasser verdünnt 95 %ig). Lassen Sie das Gerät max.
24 Std. in der Flüssigkeit. Bei der Reinigung mit Wasser
darf die Wassertemperatur 50 °C nicht überschreiten.
Trocknen Sie das Thermometer mit einem sauberen
Tuch. Bewahren Sie es staubfrei, trocken und hygienisch
auf.

Entsorgung
Entsorgen Sie Ihr Elektroaltgerät nach des-
sen Lebensdauerende umweltgerecht!
Verpackungen sind wiederverwendbar
bzw. können in den Rohstoffkreislauf zu-

rückgeführt werden, Metallteile der Altmetallverwer-
tung; Kunststoffe, elektrische und elektronische Bauteile
müssen als Elektroschrott entsorgt werden. Wenden Sie
sich hinsichtlich der Entsorgung an Ihre Kommunal-
behörde oder Ihren Händler.

Technische Daten
Name / Modell: Schnuller-Thermometer FTP
Messbereich: 32,0 °C bis 43,9 °C

- Temperatur < 32,0 °C: 
Anzeige „L“ für low (zu tief)

- Temperatur > 43,9 °C: 
Anzeige „H“ für high (zu hoch)

Messgenauigkeit: +/-0,1°C zwischen 34°C und 42°C
Selbst-Test: Automatische interne Überprüfung

auf Testwert 37,0 °C, bei Abweichung
>0,1 °C wird „ERR“ angezeigt.

Anzeige: 3,5-stellige Flüssigkristall-Anzeige (LCD) 
- kleinste Anzeige-Einheit: 1 °C

Signalton: wenn Temperaturanstieg kleiner als
0,1 °C/32 Sekunden

Lagertemperatur: -10 °C bis +60 °C
Batterie-Typ: 1 x 3 V Knopfbatterie Typ CR1025
Leistung: Standby <1mA / Messung <100 mA 
Artikel-Nummer: 76082
EAN-Nummer: 4 015588 76082 2
Dieses Gerät ist nach EG-Richtlinien zertifiziert  und mit
dem CE-Zeichen (Konformitätszeichen) „CE 0297“ ver-
sehen. Es entspricht den europäischen Vorschriften EN
12470-3 / 1997. 

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen 
behalten wir uns technische und gestalterische
Änderungen vor.

Garantie- und Reparatur-Bedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft
oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerät ein-
schicken müssen, geben Sie bitte den Defekt an und
legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf MEDISANA Produkte wird ab Verkaufsdatum

eine Garantie für drei Jahre gewährt. Das Verkaufs-
datum ist im Garantiefall durch die Kaufquittung oder
Rechnung nachzuweisen.

2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern
werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos besei-
tigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung
der Garantiezeit, weder für das Gerät noch für ausge-
wechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behand-

lung, z.B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsan-
leitung, entstanden sind.

b. Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe
durch den Käufer oder unbefugte Dritte zurückzu-
führen sind.

c. Transportschäden, die auf dem Weg vom
Hersteller zum Verbraucher oder bei der
Einsendung an den Kundendienst entstanden sind.

d. Zubehörteile, die einer normalen Abnutzung
unterliegen.

5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folge-
schäden, die durch das Gerät verursacht werden, ist
auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an
dem Gerät als ein Garantiefall anerkannt wird.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Im Servicefall wenden Sie sich bitte an:
Medisana Servicecenter
Feuerbach KG
Corneliusstraße 75
D-40215 Düsseldorf
Tel.: 0211 - 38 10 07

(Mo-Do: 9-13 Uhr/14-17 Uhr, Fr: 9-13 Uhr)
Fax: 0211 - 37 04 97
eMail: medisana@t-online.de
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SCHNULLER-THERMOMETER FTP

Instrucciones de seguridad
• El termómetro de chupete FTP está diseñado única-

mente para la medición de la temperatura del cuerpo
de los niños menores de 3 años.

• En ciertas circunstancias, puede que los valores de
medición que indica el termómetro de chupete sean
demasiado bajos (por ej. cuando el niño llora o
respira continuamente por la boca). Por eso, le reco-
mendamos que, en caso de dudas o síntomas de
fiebre, siempre realice una medición de control rectal
con un termómetro normal, cuando el resultado de la
medición es superior a 38,5 °C.

• Este termómetro no está diseñado para un uso con-
tinuo como chupete para calmar al niño.

• Proteja el termómetro contra choques, impactos y
caídas.

• Evite someter el termómetro a una temperatura
ambiental superior a 60 °C. No ponga el termómetro
en agua hirviente. No exponga el termómetro a los
rayos directos del sol durante mucho tiempo

• No se puede/debe abrir el termómetro. Por razones
de seguridad, no se puede reemplazar la pila.

• No utilice el termómetro cuando el chupete está
dañado.

• En caso de fallos, no intente reparar el dispositivo.
No siga utilizando el dispositivo. Póngase en contacto
con su establecimiento especializado y haga reparar
el aparato únicamente por los centros de servicio de
MEDISANA. 

• Para limpiar el termómetro, utilice desinfectantes
usuales, como se describe en el párrafo “Limpieza
y desinfección”. El termómetro no debe presen-
tar daños cuando se lo sumerge en desinfectantes
líquidos.

• Durante la vida útil de la pila de tres años, no hace
falta calibrar la precisión de la medición.

Puesta en marcha del termómetro
Encienda el termómetro pulsando el botón de
ENCENDIDO/APAGADO situado encima de la pan-
talla. Una breve señal acústica (pitido) indicará que el
termómetro está encendido. Se realizará una prueba
durante la cual se indicarán todos los segmentos de la
pantalla para 2 segundos. A una temperatura ambiente
inferior a 32°C, aparecerán a continuación una “L” y
una “C” parpadeante en la parte superior derecha de la
pantalla. El termómetro está listo para usarse.

Comprobación del funcionamiento
El termómetro controla automáticamente su correcto
funcionamiento cada vez que se lo pone en marcha.
Si se detecta alguna irregularidad (falta de exactitud en
la medición), aparecerá “ERR” en la pantalla, y resulta
imposible realizar la medición. En este caso, hay que
reemplazar el termómetro. Si no apaga el termómetro,
se apagará automáticamente transcurridos unos 10
minutos aproximadamente.

Uso del termómetro
El termómetro de chupete está diseñado únicamente
para la medición oral de la temperatura del cuerpo de
niños y no debe usarse como chupete para calmar al
niño. Coloque el termómetro en la boca del niño como
si fuera un chupete normal. Asegúrese de que el niño
retenga el termómetro en la boca durante toda la medi-
ción, con la boca cerrada si fuera posible. La prepara-
ción de la medición dura de 90 segundos. Durante
este período, el símbolo “°C” parpadea. En cuanto
suene la señal acústica (pitido) y el símbolo “°C” ya no
parpadee, significa que la subida de la temperatura
detectada durante los pasados 32 segundos es inferior
a 0,1 °C. Una melodía indica durante aprox. 10 segun-
dos que la medición ha terminado y que se puede leer
el resultado y guardarlo en la memoria del termómetro.

PRECAUCIÓN
Ciertas circunstancias exteriores pueden causar 
ciertas imprecisiones en la medida de la 
temperatura del cuerpo, sobre todo si se trata de
niños pequeños. Por lo tanto, preste especial 
atención  a las “Instrucciones de seguridad”.

En la pantalla seguirá indicándose la temperatura
máxima detectada hasta que se apague el termómetro.
Le recomendamos que apague el termómetro después
de usarlo para prolongar la vida útil de la pila, pulsando
brevemente el botón de ENCENDIDO/APAGADO.
En cualquier caso, el termómetro se apagará automáti-
camente transcurridos unos 10 minutos aproximada-
mente. Una breve señal acústica (pitido) indicará que
el termómetro se ha apagado.

Memoria
Si pulsa la tecla de ENCENDIDO/APAGADO, después del
test de pantalla aparecerá automáticamente durante 2
segundos la última medición realizada. A la vez, se
indicará una “M” que significa memoria en la pantalla.

Limpieza y desinfección
El termómetro FTP es resistente al agua por lo que
puede limpiarse y desinfectarse fácilmente. Limpie el
termómetro antes y después de cada medición con un
paño empapado en una suave solución alcohólica. No
utilice nunca diluyentes o disolventes químicos. Además,
puede sumergir el termómetro en una solución desin-
fectante. Utilice isopropil alcohol del 70 % (diluido con
agua: del 95 %). Deje reposar el termómetro en el
líquido por 24 horas como máximo. Al limpiarlo con
agua, la temperatura del agua no debe ser superior a
50 °C. Seque el termómetro con un paño limpio.
Guárdelo en un lugar seco e higiénico, protegido contra
el polvo.

Indicaciones para la eliminación
Elimine su aparato eléctrico tras su vida
útil conforme a la normativa de protec-
ción del medio ambiente. Los embalajes
se pueden volver a utilizar o aprovecharse
como materia prima, las piezas de metal

deben llevarse al chatarrero, los plásticos, los compo-
nentes eléctricos y electrónicos deben eliminarse como
chatarra eléctrica.
Para informarse sobre el reciclado, diríjase a las autori-
dades locales o a su distribuidor.

Datos técnicos
Designación / modelo: Termómetro de chupete FTP
Rango de temperatura: 32,0 °C a 43,9 °C

- Temperatura < 32,0 °C: 
indicación de „L“ = low (demasiado baja)

- Temperatura > 43,9 °C: 
indicación de „H“ = high (demasiado alta)

Precisión de la medición: +/-0,1°C entre 34°C a 42°C
Prueba automática: Comprobación interna automá-

tica con respecto al valor de 37,0 °C; en caso 
de una desviación de >0,1 °C se indicará „ERR“

Pantalla: Pantalla de cristal líquido (LCD) de 3,5 dígitos
- Unidad de indicación mínima: 1 °C

Señal acústica: cuando la subida de la temperatura
es inferior a 0,1 °C/32 segundos

Temperatura de almacenaje : de -10 °C a +60 °C
Pila: 1 pila de botón 1 de 3 V del tipo CR1025
Potencia: Modo de espera <1mA / Medición <100 mA 
Artículo n°: 76082
N° EAN: 4 015588 76082 2
Este aparato ha sido certificado según las directivas
CEE y va provisto del símbolo CE (símbolo de conformi-
dad) „CE 0297“. Cumple la normativa europea EN
12470-3 / 1997. 

Debido a la constante evolución técnica del 
producto nos reservamos el derecho a intro-
ducir modificaciones técnicas y de diseño.

Condiciones de garantía y reparación
Le rogamos consulte con su distribuidor especializado o
directamente con el centro de servicio técnico en caso
de una reclamación. Si tuviera que remitirnos el disposi-
tivo, le rogamos indique el defecto y adjunte una copia
del recibo de compra.
En este caso, se aplicarán las siguientes condiciones de
garantía:
1. Con relación a los productos de MEDISANA, se ofre-

ce una garantía por un período de tres años a partir
de la fecha de compra. En caso de una reclamación,
la fecha de compra debe probarse mediante el recibo
de compra o la factura.

2. Los defectos de material o de fabricación se elimina-
rán de forma gratuita dentro del período de garantía.

3. La aplicación de la garantía no conlleva una exten-
sión del período de garantía, ni con respecto al dispo-
sitivo ni con respecto a los componentes sustituidos.

4. Esta garantía no cubre:
a. todos los daños causados por abuso, por ej. por

incumplimiento del manual de uso;
b. los daños debidos a reparaciones o intervenciones

por parte del comprador o terceros no autorizados;
c. los daños de transporte causados durante el trans-

porte del domicilio del fabricante al consumidor o
durante el envío al servicio técnico;

d. accesorios sometidos a un desgaste normal.
5. Se excluye cualquier responsabilidad por los daños

directos o indirectos causados por el dispositivo, aun-
que el daño en el dispositivo haya sido considerado
como una reclamación justificada.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

En caso de tener que entregar el producto al ser-
vicio técnico, por favor póngase en contacto con:
MEDISANA HEALTHCARE, S.L.
Plaza Josep Freixa i Argemí, no 8
08224 Terrassa (Barcelona)
Tel.: + 34 / 93 - 73 36 70 7
Fax: + 34 / 93 - 78 88 65 5
eMail: info@medisana.es
Internet: www.medisana.es
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35,7 °C – 37,3 °C

Norme di sicurezza
• Il termometro a succhietto FTP è stato realizzato es-

clusivamente per la misurazione della temperatura
corporea di bambini fino a 3 anni di età.

• In determinate condizioni, i valori misurati e visualiz-
zati dal termometro a succhietto possono essere trop-
po bassi (ad es., se il bambino urla o respira costante-
mente attraverso la bocca). Pertanto, in caso di dubbi
o sintomi di febbre (arrossamento della pelle, sudore,
irrequietezza, rifiuto di bere) eseguire sempre una
misurazione rettale con un normale termometro se il
valore misurato è superiore a 38.5 °C.

• Questo termometro non è indicato per essere utiliz-
zato continuamente come un normale succhietto.

• Proteggere il termometro da urti, colpi e cadute.
• Evitare di esporlo a temperature superiori a 60 °C.

Non immergere il termometro in acqua bollente. Non
esporlo a radiazioni solari dirette e prolungate.

• Il termometro non può e non deve essere aperto. Per
motivi di sicurezza non è possibile sostituire la batteria.

• Non utilizzare più il termometro se il succhietto è
danneggiato.

• In caso di guasti, non riparare l'apparecchio personal-
mente. Smettere di utilizzare l’apparecchio. Consul-
tare il proprio rivenditore specializzato e fare eseguire
le riparazioni esclusivamente da centri di assistenza
MEDISANA.

• Per pulire il termometro, utilizzare solo normali dis-
infettanti come descritto nel paragrafo“Pulizia e
disinfezione”. Accertarsi di non danneggiare il
termometro quando lo si immerge nel disinfettante
liquido.

• Durante i tre anni di durata della batteria non è
necessario tarare la precisione di misurazione.

Accensione del termometro
Accendere il termometro premendo il tasto ON/OFF
posto sopra il display. Un breve segnale acustico (bip)
conferma che il termometro è acceso. Il termometro
esegue un test di 2 secondi durante i quali vengono
visualizzati tutti i segmenti del display. Con una tem-
peratura ambiente inferiore a 32 °C, viene visualizzata
una “L” e una "°C" lampeggiante in alto a destra nel
display. Il termometro è pronto per l’uso.

Test di funzionamento
Ad ogni accensione, viene eseguito un controllo auto-
matico del corretto funzionamento del termometro.
Se si rileva un malfunzionamento (imprecisione di misu-
razione), il display visualizza il simbolo "ERR". In tal
caso, non è più possibile effettuare la misurazione ed
è necessario sostituire il termometro. Se l’apparecchio
non viene spento, si spegne automaticamente dopo
circa 10 minuti.

Utilizzo del termometro 
Utilizzo del termometro 
Il termometro a succhietto è indicato solo per la misura-
zione orale della temperatura corporea dei bambini e
non deve essere utilizzato come normale succhietto.
Introdurre il termometro nella bocca del bambino come
un normale succhietto. Accertarsi che durante la misu-
razione il bambino tenga il termometro in bocca e che
questa sia il più possibile chiusa. Il tempo necessario per
la misurazione è di 90 secondi. Durante questo lasso di
tempo, il simbolo “°C” lampeggia. Quando si sente il
segnale acustico (bip) e il simbolo “°C” non lampeggia
più, significa che l’aumento di temperatura non ha
superato 0,1 °C per 32 secondi. Una musichetta seg-
nala per circa 10 secondi che la misurazione è conclusa,
il risultato può essere letto e viene salvato.

ATTENZIONE
Determinate circostanze esterne possono causare 
imprecisioni durante la misurazione della 
temperatura corporea, in particolare nei bambini 
piccoli. Prestare quindi particolare attenzione alle
“Norme di sicurezza”.

La temperatura più alta misurata resta visualizzata sul
display, finché il termometro non si spegne. Per prolun-
gare la durata della batteria, spegnere l’apparecchio
dopo l’uso, premendo brevemente il tasto ON/OFF.
Altrimenti, l’apparecchio si spegnerà automaticamente
dopo circa 10 minuti. Lo spegnimento dell’apparecchio
viene confermato di nuovo da un breve segnale acus-
tico (bip).

Memoria
Se si preme il tasto ON/OFF, dopo il test del display,
viene visualizzata automaticamente per 2 secondi l'ultima
misurazione memorizzata. Nel contempo appare sul
display una “M” che sta per Memory (memoria).

Pulizia e disinfezione
Il termometro FTP è impermeabile e può essere per-
tanto pulito e disinfettato. Pulire il termometro prima e
dopo ogni misurazione con un panno imbevuto in una
soluzione alcolica delicata. Non utilizzare mai diluenti o
solventi chimici. È inoltre possibile immergere il termo-
metro in una speciale soluzione disinfettante. Utilizzare
alcol isopropilico al 70 % (diluito con acqua al 95 %).
Lasciare l’apparecchio nel liquido per max. 24 ore. Se si
utilizza acqua per la pulizia, la temperatura dell’acqua
non deve essere superiore a 50 °C. Asciugare il termo-
metro con un panno pulito. Conservarlo in un luogo
senza polvere, asciutto e igienico.

Smaltimento
Al termine della durata utile, smaltire  l'apparecchio elet-

trico vecchio nel rispetto dell'ambiente.
Gli imballaggi sono riutilizzabili o ricicla-
bili. Le parti metalliche devono essere
smaltite come metallo vecchio, le materie
plastiche e i componenti elettrici elettroni-

ci come rifiuti elettrici.
Per lo smaltimento rivolgersi alle autorità comunali o al
proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome / modello: Termometro a succhietto FTP
Campo di misura: da 32,0 °C a 43,9 °C

- Temperatura < 32,0 °C: 
Simbolo „L“ per low (bassa)

- Temperatura > 43,9 °C: 
Simbolo „H“ per high (alta)

Precisione di misurazione:
+/-0,1 °C tra 34 °C e 42 °C

Autotest: Controllo interno automatico al valore 
test di 37,0 °C. Con uno scostamento di

>0,1 °C viene visualizzato il simbolo “ERR”.
Display: Display a 3,5 cifre a cristalli liquidi (LCD) 

- Unità di visualizzazione minima: 1 °C
Segnale acustico: se l’aumento di temperatura è 

inferiore a 0,1 °C per 32 secondi
Temperatura di stoccaggio: da -10 °C a +60 °C
Tipo di batteria: 1 x 3 V batteria a bottone 

tipo Typ CR1025
Potenza: In standby <1mA / in misurazione <100 mA 
Numero di articolo: 76082
Codice EAN: 4 015588 76082 2
Questo apparecchio è provvisto di certificazione ai sensi
delle direttive CE e del marchio CE (marchio di con-
formità) “CE 0297”. Esso risponde alle normative
europee EN  12470-3 / 1997. 

Alla luce dei costanti miglioramenti dei
prodotti, ci riserviamo la facoltà di apportare 
qualsiasi modifica tecnica e strutturale.

Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di garanzia, contattare il vostro rivenditore di
fiducia o direttamente il centro di assistenza. Se dovesse
essere necessario spedire l’apparecchio, specificare il
guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.
Valgono le seguenti condizioni di garanzia:
1. I prodotti MEDISANA hanno una garanzia di tre anni

a partire dalla data di vendita. La data di acquisto
deve essere comprovata in caso di garanzia dalla rice-
vuta di acquisto o dalla fattura.

2. Durante il periodo di garanzia, i guasti dovuti a di-
fetti di materiale o di lavorazione vengono eliminati
gratuitamente.

3. Una prestazione di garanzia non da diritto al pro-
lungamento del periodo di garanzia, né per l’appa-
recchio né per i componenti sostituiti.

4. La garanzia non include:
a. tutti i danni risultanti da uso improprio, ad esem-

pio dall’inosservanza delle istruzioni d’uso,
b. i danni riconducibili a manutenzione o ad inter-

venti effettuati dall’acquirente o da terzi non auto-
rizzati,

c. danni di trasporto verificati durante il trasporto dal
produttore al consumatore o durante l’invio al
servizio clienti,

d. gli accessori soggetti a normale usura.
5. È altresì esclusa qualsiasi responsabilità per danni

secondari diretti o indiretti causati dall’apparecchio
anche se il danno all’apparecchio viene riconosciuto
come caso di garanzia.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Per assistenza, rivolgersi a:
SANICO S.R.L.
Via G. Ferraris 31
20090 Cusago (MI)
Tel.: + 39 / 02 - 90 39 00 38
Fax: + 39 / 02 - 90 39 02 79
eMail: info@sanicare.it
Internet: www.sanicare.it

Sensore di 
misurazione

Display

Tasto ON/OFF

Temperatura normale:
35.7 °C – 37.3 °C

Consignes de sécurité
• Le thermomètre-tétine FTP est exclusivement destiné

à la mesure de la température corporelle des enfants
jusqu’à l’âge de 3 ans.

• Dans certains cas, les valeurs affichées par le thermo-
mètre-tétine peuvent être trop basses (par exemple
lorsque l’enfant crie ou respire en permanence par la
bouche). En cas de doute ou de signes de fièvre
(rougissements de la peau, forte transpiration, agita-
tion, refus de boire), procédez donc toujours à une
mesure de contrôle avec un thermomètre rectal si le
résultat de la mesure est supérieur à 38,5 °C.

• Ce thermomètre n’est pas destiné à une utilisation
continue comme tétine pour calmer l’enfant.

• Protégez le thermomètre des chocs, des heurts et des
chutes.

• Évitez une température ambiante de plus de 60 °C.
Ne mettez pas le thermomètre dans l’eau bouillante.
Ne l’exposez pas de manière prolongée aux rayons
directs du soleil.

• Le thermomètre ne peut pas/ne doit pas être ouvert.
Pour des raisons de sécurité, la pile ne peut pas être
changée.

• Cessez d’utiliser le thermomètre si la tétine est abîmée.
• En cas de dérangements, ne réparez pas l’appareil

vous-même et cessez de l’utiliser. Demandez conseil
à votre revendeur et adressez-vous uniquement au
service technique MEDISANA pour effectuer les
réparations.

• Pour désinfecter le thermomètre, utilisez uniquement
des désinfectants courants comme indiqué au chapitre
« Nettoyage et désinfection ». Le fait de placer le
thermomètre dans des désinfectants liquides ne doit
pas l’abîmer. 

• La pile a une durée de vie de trois ans et un étalonna-
ge de la mesure n’est pas nécessaire durant cette
période.

Mise en marche du thermomètre
Allumez le thermomètre en appuyant sur la touche
MARCHE/ARRÊT au-dessus de l’affichage. Un bref
signal sonore (bip) confirme que le thermomètre est
allumé. L’appareil procède à un test et tous les segments
d’affichage sont visibles durant 2 secondes. Lorsque la
température ambiante est inférieure à 32 °C, vous voyez
ensuite s’afficher un « L » et un « C » clignotant en haut
à droite. Le thermomètre est alors prêt à l’emploi.

Test de fonctionnement
Chaque fois que l’appareil est mis en marche, le bon
fonctionnement du thermomètre est contrôlé auto-
matiquement. Si un dysfonctionnement est détecté
(mesure inexacte), la mention « ERR » s’affiche et il n’est
pas possible de procéder à une mesure ; le thermo-
mètre doit alors être changé. Si vous n’éteignez pas
l’appareil, il s’éteint automatiquement au bout de 10
minutes environ.

Utilisation du thermomètre
Le thermomètre-tétine est destiné uniquement à la
mesure orale de la température corporelle chez les
enfants et ne doit pas être utilisé comme tétine pour
calmer l’enfant. Placez le thermomètre dans la bouche
de l’enfant comme une tétine normale. Faites attention
à ce que l’enfant garde le thermomètre dans la bouche
au cours de la mesure et à ce qu’il ait la bouche fermée
dans la mesure du possible. La préparation de la mesure
dure 90 secondes. Pendant ce temps, le symbole « C »
clignote à l’écran. Lorsque vous entendez le signal
sonore (bip) et que le symbole « C » cesse de clignoter,
cela signifie que la hausse de la température en l’espace
de 32 secondes est inférieure à 0,1 °C. Une mélodie
retentit durant une dizaine de secondes pour signaler
que la mesure est achevée et que le résultat peut être
relevé et mis en mémoire.

AVERTISSEMENT
Certaines conditions extérieures peuvent entraîner
des imprécisions lors de la détermination de la 
température corporelle, en particulier chez les 
petits enfants. Observez donc attentivement les 
« consignes de sécurité ».

La température la plus élevée mesurée reste affichée à
l’écran jusqu’à ce que le thermomètre s’éteigne. Pour
prolonger la durée de vie de la pile, éteignez l’appareil
après utilisation en appuyant brièvement sur la touche
MARCHE/ARRÊT. Dans le cas contraire, l’appareil
s’éteint automatiquement au bout d’une dizaine de
minutes. L’extinction de l’appareil est confirmée de
nouveau par un bref signal sonore (bip).

Mémoire
Lorsque vous maintenez la touche MARCHE/ARRÊT
enfoncée, la dernière mesure en mémoire est affichée auto-
matiquement durant 2 secondes après le test d’affichage.
Vous voyez en outre s’afficher un «M» (pour Mémoire).

Nettoyage et désinfection
Le thermomètre FTP est étanche, ce qui simplifie son
nettoyage et sa désinfection. Avant et après chaque
mesure, nettoyez le thermomètre avec un chiffon im-
bibé d’une solution alcoolisée non agressive. N’utilisez
en aucun cas de diluants ou de dissolvants chimiques.
Vous pouvez en outre placer le thermomètre dans une
solution désinfectante appropriée. Utilisez de l’alcool
isopropyle à 70 % (dilué avec de l’eau à 95 %). Laissez
l’appareil 24 heures au plus dans le liquide. En cas de
nettoyage à l’eau, la température de l’eau ne doit pas
dépasser 50 °C. Essuyez le thermomètre avec un chiffon
propre. Conservez-le dans un endroit sec et hygiénique
à l’abri de la poussière.

Elimination
Éliminez votre ancien appareil électrique
de manière respectueuse de l’environne-
ment à l’issue de sa durée de vie ! 
Les emballages sont réutilisables ou
peuvent être recyclés afin de récupérer les

matières premières, les pièces métalliques doivent être
déposées dans une borne de récupération des vieux
métaux, les plastiques, les composants électriques et
électroniques doivent être placés avec les déchets élec-
triques. Pour plus de renseignements sur l’élimination
des déchets, veuillez vous adresser aux services de votre
commune ou bien à votre revendeur.

Caractéristiques techniques
Nom / Modèle: Thermomètre-tétine FTP
Plage de mesure: 32,0 °C à 43,9 °

- Température < 32,0 °C: 
Affichage „L“ pour low (trop bas)

- Température > 43,9 °C: 
Affichage „H“ pour high (trop haut)

Précision de la mesure: +/-0,1 °C de 34 °C à 42 °C
Auto-test: Contrôle interne automatique

valeur test 37,0 °C, en cas d’écart 
>0,1 °C: affichage de la mention « ERR »

Affichage: Affichage à cristaux liquides (LCD) à 
3,5 chiffres - plus petite unité d’affichage : 1 °C

Signal sonore: Si la hausse de la température est 
inférieure à 0,1 °C/32 secondes

Température de stockage: -10 °C à +60 °C
Type de pile: 1 x pile bouton 3 V de type CR1025
Intensité: Standby <1mA / Mesure <100 mA 
Numéro d’article: 76082
Numéro EAN: 4 015588 76082 2
Cet appareil est homologué conformément aux direc-
tives de la Communauté européenne et porte le sigle CE
(sigle de conformité) CE 0297. Il répond aux exigences
de la norme européenne de sécurité relative aux appa-
reils électromédicaux EN  12470-3 / 1997. 

Dans le cadre du travail continu d’amélioration
des produits, nous nous réservons le droit de
procéder à des modifications techniques et de
design.

Conditions de garantie et de réparation
En cas de recours à la garantie, veuillez vous adresser à
votre revendeur spécialisé ou contactez directement le
service clientèle. S’il est nécessaire d’expédier l’appareil,
veuillez indiquer le défaut constaté et joindre une copie
du justificatif d’achat.
Les conditions de garantie sont les suivantes:
1. Une garantie de trois ans à compter de la date

d’achat est accordée sur les produits MEDISANA. En
cas d’intervention de la garantie, la date d’achat doit
être prouvée en présentant le justificatif d’achat ou la
facture.

2. Durant la période de garantie, les défauts liés à des
erreurs de matériel ou de fabrication sont éliminés
gratuitement.

3. Les services effectués sous garantie n’entraînent pas
de prolongation de la période de garantie, ni pour
l’appareil, ni pour les composants remplacés.

4. Sont exclus de la garantie:
a. tous les dommages dus à un usage incorrect, par

exemple au nonrespect de la notice d’utilisation.
b. les dommages dus à une remise en état ou des

interventions effectuées par l’acheteur ou par de
tierces personnes non autorisées.

c. les dommages survenus durant le transport de
l’appareil depuis le site du fabricant jusque chez
l’utilisateur ou lors de l’expédition de l’appareil au
service clientèle.

d. les accessoires soumis à une usure normale.
5. Nous déclinons toute responsabilité pour les domma-

ges consécutifs causés directement ou indirectement
par l’appareil, y compris lorsque le dommage survenu
sur l’appareil est couvert par la garantie.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de
Pour toute réparation, veuillez-vous adresser à :
MEDISANA Benelux NV
Euregiopark 18
6467 JE Kerkrade (Pays-Bas)
Tel.: + 31 / 45 - 5 28 03 89
Fax : + 31 / 45 - 5 23 35 18
eMail: info@medisana.nl

Capteur 
de mesure

Affichage

Touche 
MARCHE/ARRÊT

Température normale :
35,7 °C – 37,3 °C

Safety instructions
• The FTP pacifier thermometer is exclusively intended

for measuring the body temperature of children up to
the age of 3.

• Under certain circumstances the measurements dis-
played by the pacifier thermometer may be too low
(e.g. if the child is crying or continuously breathing
through its mouth). For this reason, in case of doubt
or if the child is showing fever-like symptoms (redde-
ning of the skin, sweating, anxiety, refusing to drink),
always take a rectal control measurement using a
normal fever thermometer if the measurement
exceeds 38.5 °C.

• This thermometer is not suitable for continuous use
as a pacifier.

• Protect the thermometer from bumps and impacts,
and do not drop.

• Avoid ambient temperatures of greater than 60 °C. Do
not place the thermometer in boiling water. Do not
expose to direct sunlight for long periods.

• The thermometer cannot/should not be opened. The
battery cannot be replaced for safety reasons.

• Stop using the thermometer if the teat is damaged.
• Do not attempt to repair the device yourself if pro-

blems occur. Stop using the device. Contact your
specialist dealer and have all repairs carried out by
MEDISANA Service.

• Only use normal commercial disinfectant to clean the
thermometer, as described in the section entitled
“Cleaning and Disinfecting”. Do not place da-
maged thermometers in liquid disinfectant.

• The measuring accuracy does not need to be calibra-
ted during the three-year service life of the battery.

Switching on the thermometer
Switch the thermometer on by pressing the ON/OFF
button above the display. A short acoustic signal (beep)
indicates that the thermometer has been switched on.
A test is performed in which all display segments illumi-
nate for 2 seconds. At an ambient temperature of less
than 32 °C an “L” and then a flashing “C” appear at
the top right-hand side of the display. The thermometer
is now ready for operation.

Function test
Every time the device is switched on, the thermometer
is checked for correct operation. If a malfunction is
detected (inaccurate measurement) “ERR” appears in
the display and it is no longer possible to take a mea-
surement; the thermometer must be replaced. If you do
not switch the device off it will switch off automatically
after about 10 minutes.

Use of the thermometer
The pacifier thermometer is only suitable for measuring
the body temperature of children by mouth, and must
not be used as a pacifier. Put the thermometer in the
child’s mouth like a normal pacifier. Ensure that the
thermometer remains in the child’s mouth during
measurement, and that the mouth remains closed if
possible. The measurement preparation time is 90
seconds. During this time the “C” symbol flashes. When
the acoustic signal (beep) is heard and the “C” symbol
stops flashing, the temperature increase has been less
than 0.1 °C for 32 seconds. A melody lasting for approx.
10 seconds indicates that the measurement is complete,
and the measurement can be read off and stored.

WARNING
Particular external conditions can lead to a certain
amount of inaccuracy when determining the body 
temperature, particularly with babies. For this 
reason, please pay special attention to the 
“Safety Instructions”.

The maximum temperature that has been measured
appears in the display until the thermometer switches
itself off. In order to increase the service life of the
battery, switch the device off after use by briefly pressing
the ON/OFF button. Otherwise the device will switch
itself off after approximate 10 minutes. A brief acoustic
signal (beep) is heard when the device switches itself
off.

Memory
When the ON/OFF button is pressed and the display
test has been carried out, the last measurement stored
will be automatically displayed for 2 seconds. An “M”
for Memory appears in the display at the same time.

Cleaning and Disinfecting
The FTP thermometer is watertight and is therefore
easy to clean and disinfect. Clean the thermometer
before and after each measurement using a cloth
soaked in a mild, alcoholic solution. Do not use thinner
or chemical solvents under any circumstances. The
thermometer can also be placed in a suitable disin-
fecting solution. Use a 70 % isopropyl alcohol solution
(diluted 95 % with water). Leave the device in the liquid
for no more than 24 hours. When cleaning with water,
the water temperature must not exceed 50 °C. Dry the
thermometer using a clean cloth. Store the device in a
location that is free of dust, dry and hygienic.

Disposal
Dispose of your old electrical unit in an
environmentally acceptable manner when
it has reached the end of its service life!
Packaging is re-usable or may be re-
cycled; metal parts must be disposed of as

scrap metal; plastics, electrical and electronic compo-
nents must be disposed of as electro-scrap.
Consult your municipal authority or your dealer for
information about disposal.

Technical Data
Name / Model: FTP pacifier thermometer
Measuring range: 32,0 °C to 43,9 °C

- Temperature < 32 °C: 
Display „L“ for low

- Temperature > 43.9 °C: 
Display „H“ for high

Measuring accuracy:
+/-0.1 °C between 34 °C and 42 °C

Self-test: Automatic internal check 
for test value 37.0 °C, with deviation of 

>0.1 °C „ERR“ is displayed.
Display: 3.5-digit liquid crystal display (LCD)

- smallest display unit: 1 °C
Acoustic signal: If temperature increase is less than

0.1 °C/32 seconds
Storage temperature: -10 °C to +60 °C
Battery type: 1 x 3 V cell battery, type CR1025
Output: Standby <1mA / Measurement  <100 mA 
Part number: 76082
EAN Number: 4 015588 76082 2
This unit is certified in accordance with EC Directives
and provided with the CE mark (conformity mark)
“CE 0297”. It complies with European Standard EN
12470-3 / 1997. 

Right reserved to make technical and design
changes during the course of continuous 
product improvement.

Warranty and repair terms
Please contact your dealer or the service centre in case
of a claim under the warranty. If you have to send in the
unit, please enclose a copy of your receipt and state
what the defect is.
The following warranty terms apply:
1. The warranty period for MEDISANA products is

three years from date of purchase. In case of a
warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed
free of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty
period either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper

treatment, e.g. nonobservance of the user in-
structions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by
the customer or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from
the manufacturer to the consumer or during trans-
port to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and
tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses cau-
sed by the unit are excluded even if the damage to
the unit is accepted as a warranty claim.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

If servicing is required, please contact:
MEDISANA HEALTHCARE UK LTD.
City Business Centre 41 St.
Olav’s Court Surrey Quays
London SE16 2XB
Tel.: + 44 / 207 - 237 88 99
Fax: + 44 / 207 - 252 22 99
eMail: info@medisana.co.uk
Internet: www.medisana.co.uk

Measuring 
sensor
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ON/OFF button

Normal temperature:
35.7 °C – 37.3 °C
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Instruções de segurança
• O termómetro chupeta FTP destina-se exclusivamente

à medição da temperatura corporal de crianças até
aos 3 anos.

• Sob condições especiais, os valores de medição indica-
dos pelo termómetro chupeta podem ser demasiado
baixos (p.ex. quando a criança grita ou está sempre a
respirar pela boca). Por isso, em caso de dúvida ou
indícios de febre (pele avermelhada, suores, agitação,
sem vontade de beber), efectue sempre uma medição
de controlo rectal com um termómetro normal
quando o resultado da medição se situar acima dos
38.5 °C.

• Este termómetro não é adequado para a utilização
contínua como chupeta de descanso.

• Proteja o termómetro contra impactos, choques e
quedas.

• Evite uma temperatura ambiente superior a 60 °C.
Não coloque o termómetro em água a ferver. Não
exponha o termómetro a raios solares directos du-
rante muito tempo.

• O termómetro não pode/deve ser aberto. Por razões
de segurança, a pilha não pode ser substituída.

• Não volte a utilizar o termómetro se a tetina estiver
danificada.

• Em caso de falhas, não tente reparar o aparelho.
Não volte a utilizar o aparelho. Consulte o seu reven-
dedor especializado e deixe o serviço de assistência
MEDISANA efectuar a reparação.

• Para limpar o termómetro, utilize apenas um agente
de desinfecção normal, tal como descrito no pará-
grafo “Limpeza e desinfecção“. O termómetro não
pode estar danificado quando for colocado no agente
de desinfecção líquido.

• Durante a vida útil de três anos da pilha, não é neces-
sário efectuar uma calibração da precisão de medição.

Ligar o termómetro
Ligue o termómetro pressionando o botão LIGAR/
DESLIGAR localizado por cima do display. Um breve
som (bip) confirma que o termómetro está ligado. O
aparelho realiza um teste em que, durante 2 segundos,
todos os segmentos do display são exibidos. Em caso de
uma temperatura ambiente inferior a 32 °C, o display
exibe a seguir um “L“ e um “°C“ a piscar na parte
superior direita. O termómetro encontra-se agora
operacional.

Teste de funcionamento
Cada vez que o aparelho é ligado, ele verifica automa-
ticamente o funcionamento correcto do termómetro.
Se for determinada uma função errada (imprecisão de
medição), o display exibe “ERR“; depois, não é possível
realizar uma medição; o termómetro tem de ser sub-
stituído. Se não desligar o aparelho, ele desliga-se
automaticamente após aprox. 10 minutos.

Utilização do termómetro
O termómetro chupeta apenas é adequado para a
medição oral da temperatura corporal de crianças e
não pode ser utilizado como chupeta de descanso. Insira
o termómetro na boca da criança como se fosse uma
chupeta normal. Tenha atenção para que a criança
mantenha o termómetro na boca durante a medição
e mantenha, se possível, a boca fechada. O tempo de
preparação da medição é de 90 segundos. Durante esse
tempo, o símbolo “°C“ pisca. Ao ouvir o sinal acústico
(bip) e o símbolo “°C“ deixar de piscar, isso significa
que o aumento da temperatura em 32 segundos foi
inferior a 0,1 °C. Uma melodia assinala, durante aprox.
10 segundos, que a medição está terminada e que o
resultado da medição pode ser lido e armazenado.

AVISO
Eventuais circunstâncias exteriores podem levar a
determinadas imprecisões de medição durante a
determinação da temperatura corporal, 
principalmente nas crianças pequenas. Por isso, 
respeite as “Indicações de segurança” especiais.

A temperatura mais alta medida é exibida no display
até o termómetro desligar. Para prolongar o tempo
de vida da pilha, desligue o aparelho após a utilização
pressionando por breves instantes o botão de
LIGAR/DESLIGAR. Caso contrário, o aparelho desliga-
se automaticamente após aprox. 10 minutos. A desac-
tivação do aparelho é novamente confirmada com um
breve som (bip).

Memória
Se premir botão de LIGAR/DESLIGAR, a última
medição memorizada é exibida automaticamente
durante 2 segundos após o teste do display.
Simultaneamente, o display exibe um “M“ para memória.

Limpeza e desinfecção
O termómetro FTP é à prova de água e, por isso, deixa-
se limpar e desinfectar com facilidade. Limpe o termó-
metro antes e após cada medição com um pano hume-
decido numa solução suave de álcool. Nunca utilize
diluentes ou solventes químicos. Além disso, existe a
possibilidade de colocar o termómetro numa solução  de
desinfecção adequada. Utilize álcool isopropílico de 70
% (diluído com água 95%). Deixe o aparelho du-rante,
no máx., 24 horas dentro do líquido. Durante a limpeza
com água, a temperatura da água não pode exceder os
50 °C. Seque o termómetro com um pano limpo.
Guarde o termómetro num local seco, sem pó e higiéni-
co.

Indicações sobre a eliminação
Após o fim da vida útil do aparelho eléc-
trico, eliminá-lo de forma a não prejudicar
o meio ambiente! Embalagens podem ser
reutilizadas ou recicladas, peças metálicas
que podem ser reaproveitadas, plásticos,

componentes eléctricos ou electrónicos devem ser des-
cartados como resíduos eléctricos e electrónicos. Se
necessitar de conselhos em relação à reciclagem, por
favor, contacte as autoridades locais ou o seu revende-
dor especializado.

Dados técnicos
Nome / modelo: Termómetro chupeta FTP
Âmbito de medição: 32,0 °C até 43,9 °C

- temperatura < 32,0 °C: 
indicação „L“ para low (demasiado baixo)

- temperatura > 43,9 °C: 
indicação „H“ para high (demasiado alto)

Precisão de medição: +/-0,1°C entre 34°C e 42°C
Auto-teste: Verificação interna automática para valor

de teste 37,0 °C, em caso de desvio
>0,1 °C é indicado „ERR“

Indicação: display de cristais líquidos de 3,5 dígitos (LCD)
- unidade de indicação mais pequena: 1 °C

Sinal acústico: quando o aumento da temperatura
é inferior a 0,1 °C/32 segundos

Temperatura de armazenamento: -10 °C até +60 °C
Tipo de pilha: 1 pilha de 3 V tipo CR1025
Potência: Standby <1mA / medição <100 mA 
Número de artigo: 76082
Número EAN: 4 015588 76082 2
O aparelho está certificado em conformidade com as
directivas CE e está provido do símbolo CE (símbolo de
conformidade) “CE 0297”. Ele corresponde às directivas
europeias EN 12470-3 / 1997. 

Devido aos constantes melhoramentos do 
produto, reservamos o direito a proceder a 
alterações técnicas e estéticas.

Garantia e condições de reparação
Por favor, em caso de garantia, contacte o seu reven-
dedor especializado ou directamente o centro de as-
sistência. Se for necessário enviar o aparelho, por favor,
envie o aparelho indicando a avaria e acompanhado de
uma cópia do recibo de compra.
Em caso de garantia aplicam-se as seguintes condições:
1. Aos produtos MEDISANA concedemos uma garan-

tia de três anos a partir da data de compra. Em caso
de garantia, a data de compra tem de ser comprova-
da através do recibo de compra ou factura.

2. As deficiências devido a erros de material ou de
fabricação são eliminadas gratuitamente dentro do
prazo de garantia.

3. Após um serviço de garantia, o prazo da garantia não
é prolongado, nem para o aparelho nem para as
peças substituídas.

4. A garantia exclui:
a. todos os danos resultantes de manuseamento

inadequado como, p.ex., devido ao não cumpri-
mento do manual de instruções.

b. danos resultantes de reparações ou intervenções
pelo comprador ou por terceiros não autorizados.

c. danos de transporte resultantes do percurso entre
o fabricante e o consumidor ou durante o envio
para o serviço de assistência a clientes.

d. componentes exteriores sujeitos a um desgaste
normal.

5. Não nos responsabilizamos por danos consequentes
directos ou indirectos que são causados pelo aparel-
ho mesmo quando o dano no aparelho é reconhe-
cido como um caso de garantia.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Em caso de assistência, por favor, contacte:
GRUPO RP
Avda. D.Miguel, 330 -Zona Industrial
4435-678 Baguim do Monte
Tel.: +35 / 12 - 29 75 69 64
Fax: +35 / 12 - 29 75 60 15
eMail: rickiparodi@mail.telepac.pt
Internet: www.medisana.pt

Sensor 
de medição

Display

Botão 
LIGAR/
DESLIGAR

Temperatura normal:
35.7 °C – 37.3 °C

Veiligheidsaanwijzingen
• De speenthermometer FTP is uitsluitend bestemd voor

het meten van de lichaamstemperatuur van kinderen
tot 3 jaar.

• Onder bijzondere omstandigheden kan de door de
speenthermometer aangegeven meetwaarde te laag
zijn (bv. als het kind huilt of voortdurend door de
mond ademt). Daarvoor moet u in twijfelgevallen, of
bij koorts (huiduitslag, transpireren, onrust, weigering
om te drinken) altijd rectaal een controlemeting met
een gewone koortsthermometer uitvoeren als de
meter meer dan 38,5 °C aangeeft.

• Deze thermometer is niet geschikt om langdurig als
fopspeen gebruikt te worden.

• Bescherm de thermometer tegen stoten, slaan en
vallen.

• Vermijdt een omgevingstemperatuur van meer dan
60 °C. Leg de thermometer niet in kokend water.
Stel de thermometer niet langdurig bloot aan directe
zonnestraling.

• De thermometer kan en mag niet opengemaakt
worden. Uit veiligheidsoverwegingen kan de batterij
niet vervangen worden.

• Gebruik de thermometer niet meer wanneer de speen
beschadigd is.

• In geval van storingen, mag u het apparaat niet zelf
repareren. Gebruik in dat geval het apparaat niet meer
en ga er mee naar uw vakhandelaar om de reparatie
door MEDISANA – service te laten uitvoeren.

• Voor het reinigen van de thermometer kunt u gebruik
maken van een gangbaar desinfecterend middel, zoals
beschreven in het hoofdstuk: “Reinigen en des-
infecteren". De thermometer mag geen beschadi-
gingen vertonen wanneer deze in een vloeibaar des-
infecterend middel wordt gelegd.

• Vanwege de 3 jarige levensduur van de batterij, hoeft
de meter niet gekalibreerd te worden.

Inschakelen van de thermometer
Schakel de thermometer in door op de AAN / UIT knop
boven het display te drukken. Een korte signaaltoon
(piep) bevestigt dat de thermometer is ingeschakeld.
Tijdens een twee seconden durende test worden alle
karakters van het display zichtbaar. Wanneer de omge-
vingstemperatuur lager is dan 32 °C zal daarna een “L”
en een knipperend “°C” rechtsboven in het display ver-
schijnen. De thermometer is nu gereed voor gebruik.

Functietest
Elke keer als het apparaat wordt aangezet, wordt auto-
matisch het goed functioneren van de thermometer
getest. Indien er een fout wordt geconstateerd
(onnauwkeurige meting), verschijnt er “ERR” in het
display; een meting is dan niet meer mogelijk; de ther-
mometer moet vervangen worden. Als u het apparaat
niet uitzet, schakelt het zich na ongeveer 10 minuten
zelf uit.

Het gebruik van de thermometer
De speenthermometer dient uitsluitend voor het oraal
meten van de lichaamstemperatuur van kinderen en
mag niet als fopspeen gebruikt worden. Stop de ther-
mometer in de mond van het kind, net als een gewone
speen. Let er op dat tijdens de meting het kind de ther-
mometer in de mond houdt en dat het daarbij de mond
zo gesloten mogelijk houdt. De voorbereidingstijd
bedraagt 90 seconden. Gedurende deze tijd knippert
het °C symbool. Een pieptoon betekent dat binnen een
tijdsbestek van 32 seconden de temperatuurtoename
minder dan 0,1 °C bedraagt. Een melodietje gedurende
10 seconden geeft aan dat de meting kan worden af-
gelezen en opgeslagen wordt.

WAARSCHUWING 
Bepaalde omstandigheden van buitenaf kunnen 
leiden tot meetonnauwkeurigheden tijdens het 
vaststellen van de lichaamstemperatuur, speciaal 
bij die van kleine kinderen. Let daarvoor bijzonder  .
goed op de “Veiligheidsaanwijzingen”

De hoogst gemeten temperatuur blijft zo lang in het
display staan, tot de thermometer zichzelf uitschakelt.
Om de levensduur van de batterij te verlengen kunt u
het beste het apparaat direct na gebruik uitschakelen
door kort op de AAN/UIT knop te drukken, anders
schakelt het apparaat zichzelf na 10 minuten auto-
matisch uit. Het uitschakelen van het apparaat wordt
wederom door een korte signaaltoon (piep) bevestigd.

Geheugen
Als u op de AAN/UIT knop drukt, verschijnt automatisch
na de display-test de laatst opgeslagen meting gedurende
2 seconden op het display. Gelijktijdig verschijnt de “M”
van memory (geheugen) in beeld.

Reinigen en desinfecteren
De thermometer FTP is waterdicht en kan derhalve
eenvoudig schoongemaakt en gedesinfecteerd worden.
Reinig de thermometer voor en na iedere meting met
een in een lichte alcoholoplossing gedrenkte doek.
Gebruik in geen geval verdunner of een chemisch oplos-
middel. U heeft ook de mogelijkheid de thermometer in
een desinfecterend middel te leggen. Gebruik 70 % ige
isopropylalcohol  (verdund met water 95 %ig). Laat het
apparaat maximaal 24 uur in de vloeistof liggen. Als u
reinigt met water, mag de watertemperatuur niet meer
dan 50 °C bedragen. Droog de thermometer met een
schone doek na en bewaar de thermometer op een
stofvrije, droge en hygiënische plaats.

Afvalbeheer
Ontdoet u zich van uw afgedankte elek-
trische apparaat op een milieuvriendelijke
manier. Verpakkingen kunnen opnieuw
worden gebruikt of in de grondstofkrin-
gloop gebracht, metalen onderdelen

horen thuis bij de verzamelplaats voor de recycling van
oud ijzer, kunststoffen, elektrische en elektronische
componenten dienen als elektrisch afval te worden
verwijderd. Wendt u zich betreffende het afvalbeheer
tot uw gemeente of handelaar.

Technische gegevens
Naam/model: Speenthermometer FTP
Meetbereik: 32,0 °C tot 43,9 °C

- Temperatuur < 32,0 °C: 
aanwijzing „L“ voor low (te laag)

- Temperatuur > 43,9 °C: 
aanwijzing „H“ voor high (te hoog)

Meetnauwkeurigheid: +/-0,1°C tussen 34°C en 42°C
Zelftest: automatische interne controle op 

testwaarde 37,0 °C. Bij een afwijking
>0,1 °C, wordt „ERR“ aangegeven.

Display: 3,5delige LCD aanwijzing 
- kleinste aanwijsunit: 1 °C

Signalering: als de temperatuursverhoging minder
bedraagt dan 0,1 °C/32 seconden

Bewaartemperatuur: -10 °C tot +60 °C
Batterijtype: 1 x 3 V knoopbatterij, type CR1025
Vermogen: stand-by <1mA / tijdens meting <100 mA
Artikelnummer: 76082
EAN nummer: 4 015588 76082 2
Dit apparaat is gecertificeerd volgens de EG-richtlijnen
en voorzien van het CE-merk (conformiteitsmerk)
”CE 0297”. Het beantwoordt aan de Europese voor-
schriften EN  12470-3 / 1997. 

In het kader van permanente productver-
beteringen zijn technische wijzigingen en 
wijzigingen in de vormgeving voorbehouden.

Garantie en reparatievoorwaarden
Wendt u zich voor garantiegevallen altijd tot uw
leverancier of tot onze klantendienst. Moet u het appa-
raat opsturen, stuur het dan samen met de klacht en
een kopie van de aankoopbon naar onze klantendienst.
Voor garantie gelden de volgende voorwaarden:
1. Voor de producten van MEDISANA geldt een garan-

tietermijn van drie jaar vanaf de datum van aankoop.
Deze kan door middel van de verkoopbon of factuur
worden aangetoond.

2. Alle klachten, die het gevolg zijn van materiaal of
fabricagefouten worden binnen de garantietermijn
gratis verholpen.

3. Een geval van garantie leidt niet tot automatische
verlenging van de garantietermijn, noch voor het
apparaat zelf noch voor de vervangen onderdelen.

4. Uitgesloten van garantie zijn:
a. Alle schade die ontstaan is door ondeskundige

behandeling, b.v. het niet op de juiste wijze volgen
van de gebruiksaanwijzing.

b. Beschadigingen, die zijn ontstaan door reparaties
door de koper of een ander onbevoegd persoon.

c. Transportschade, die is ontstaan op weg van de
verkoper naar de verbruiker of tijdens het opsturen
naar de klantendienst.

d. Toebehoren, die onderhevig zijn aan slijtage.
5. De fabrikant neemt geen verantwoording voor direc-

te of indirecte vervolgschade die door het apparaat
veroorzaakt wordt. Ook niet als de schade aan het
apparaat als garantiegeval erkend is.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
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In geval van service kunt u contact opnemen met:
MEDISANA Benelux NV
Euregiopark 18
6467 JE Kerkrade
Tel.: + 31 / 45 - 5 28 03 89
Fax : + 31 / 45 - 5 23 35 18
eMail: info@medisana.nl

Meet sensor

Display

AAN/UIT knop

Normale temperatuur:
35.7 °C – 37.3 °C

Turvaohjeita
• Tuttikuumemittari FTP on tarkoitettu ainoastaan

ruumiinlämmön mittaamiseen alle kolmivuotiailta
lapsilta.

• Tietyissä olosuhteissa saattavat tuttikuumemittarilla
mitatut arvot olla liian alhaisia (esim. lapsen huutaessa
tai hengittäessä jatkuvasti suun kautta). Siksi
epävarmoissa tilanteissa tai kuumeoireiden (ihon
punotus, hikoilu, rauhattomuus, kieltäytyminen
juomisesta) esiintyessä tulee aina suorittaa
tarkastusmittaus peräaukosta tavallisella kuumemit-
tarilla, kun mittaustulos on yli 38,5 °C.

• Tätä kuumemittaria ei ole tarkoitettu jatkuvaan
käyttöön huvitutiksi.

• Suojaa kuumemittaria iskuilta, lyönneiltä ja
putoamiselta.

• Vältä yli 60 °C:een ympäristölämpötilaa. Älä aseta
kuumemittaria kiehuvaan veteen. Älä altista sitä
suoralle, pidempiaikaiselle auringonsäteilylle.

• Kuumemittaria ei voi/saa avata. Turvallisuussyistä ei
paristoa voi vaihtaa.

• Älä käytä kuumemittaria, jos sen imuosa on
vaurioitunut.

• Häiriöiden esiintyessä älä yritä korjata laitetta itse.
Älä jatka laitteen käyttöä. Kysy neuvoa alan liikkeestä
ja anna korjaus ainoastaan MEDISANA-korjaamon
tehtäväksi.

• Käytä kuumemittarin puhdistukseen ainoastaan
tavanomaisia desinfiointiaineita kohdassa “Puhdistus
ja desinfiointi“ kuvatulla tavalla. Kuumemittari ei
saa olla vaurioitunut, jos se asetetaan nestemäiseen
desinfiointiaineeseen.

• Pariston kolmivuotisen käyttöiän aikana ei mit-
taustarkkuuden kalibrointi ole tarpeen.

Kuumemittarin kytkeminen päälle
Kytke kuumemittari päälle painamalla näytön
yläpuolella sijaitsevaa VIRTA-painiketta. Lyhyt merk-
kiääni (piip) vahvistaa, että kuumemittari on päällä.
Laite suorittaa testin, jolloin näytetään kaikki näytön
segmentit 2 sekunnin ajan. Jos ympäristölämpötila on
alle 32 °C, näytetään näytössä sen jälkeen “L“ ja vilk-
kuva “°C“ yläoikealla. Kuumemittari on nyt käyt-
tövalmis.

Toimintatesti
Joka kerta, kun laite kytketään päälle, kuumemittarin
oikea toiminta tarkastetaan automaattisesti. Jos
havaitaan virhetoiminto (mittauksen epätarkkuus),
näyttöön ilmestyy “ERR“. Mittaus ei enää tällöin ole
mahdollista, kuumemittari tulee vaihtaa uuteen. Jos et
sammuta laitetta, se kytkee itsensä automaattisesti
pois päältä n. 10 minuutin kuluttua.

Kuumemittarin käyttö
Tuttikuumemittari soveltuu ainoastaan lasten ruumi-
inlämmön mittaamiseen suusta, eikä sitä saa käyttää
huvituttina. Työnnä kuumemittari lapsen suuhun taval-
lisen tutin tapaan. Varmista, että lapsi pitää kuumemit-
tarin suussaan mittauksen aikana ja suunsa tällöin
mahdollisimman kiinni. Mittauksen valmisteluaika
kestää 90 sekuntia. Tänä aikana “°C“-symboli vilkkuu.
Kun kuuluu merkkiääni (piip) eikä “°C“-symboli enää
vilku, se merkitsee, että lämpötilan nousu 32 sekunnin
aikana on vähemmän kuin 0,1 °C. Melodia ilmoittaa
n. 10 sekunnin ajan, että mittaus on valmis, mit-
taustulokset voidaan lukea ja tallennetaan.

VAROITUS
Tietyt ulkoiset olosuhteet saattavat johtaa 
epätarkkuuksiin ruumiinlämmön mittaamisessa, 
erityisesti pienten lasten osalta. Noudattakaa 
siksi erityisesti “Turvaohjeita“.

Korkein mitattu lämpötila näkyy näytössä niin kauan,
kunnes kuumemittari sammuu. Sammuta laite käytön
jälkeen paristojen eliniän pidentämiseksi painamalla
lyhyesti VIRTA-painiketta. Muutoin laite sammuu itse
automaattisesti n. 10 minuutin kuluttua. Laitteen sam-
muttaminen vahvistetaan jälleen lyhyellä merkkiäänellä
(piip).

Muisti
Kun painat VIRTA-painiketta, näytetään näyttötestin
jälkeen automaattisesti 2 sekunnin ajan viimeisin
tallennettu mittaus. Samanaikaisesti näytössä näkyy
muistia tarkoittava “M“ (Memory).

Puhdistus ja desinfiointi
Kuumemittari FTP on vedenpitävä, ja se voidaan siksi
puhdistaa ja desinfioida helposti. Puhdista kuumemit-
tari ennen jokaista mittausta ja sen jälkeen miedolla
alkoholipitoisella liuoksella kostutetulla liinalla. Älä
missään tapauksessa käytä ohentimia tai kemiallisia
liuottimia. Voit lisäksi asettaa kuumemittarin sopivaan
desinfiointiliuokseen. Käytä 70-prosenttista isopropyyli-
alkoholia (vedellä laimennettua 95-prosenttista). Jätä
laite nesteeseen korkeintaan 24 tunniksi.
Vesipuhdistuksessa ei veden lämpötila saa ylittää
50 °C:tta. Kuivaa kuumemittari puhtaalla liinalla.
Säilytä se pölyttömässä, kuivassa ja hygienisesti.

Hävittämisohjeita
Kun sähkölaitetta ei enää käytetä,
huolehdi sen hävittämisestä ympäris-
töystävällisesti!
Pakkaukset voidaan käyttää uudestaan tai
ne voidaan kierrättää. Kierrätyskelpoiset

metalliosat, muovit, sähköiset ja elektroniset osat on
hävitettävä sähköromuna.
Ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen tai myyjäliik-
keeseen hävityksen suorittamiseksi.

Tekniset tiedot
Nimi/malli: Tuttikuumemittari FTP
Mittausalue: 32,0 °C ... 43,9 °C

- lämpötila < 32,0 °C: 
näyttö „L“ (low/liian alhainen)

- lämpötila > 43,9 °C: 
näyttö „H“ (high/liian korkea)

Mittaustarkkuus: +/-0,1°C välillä 34°C ... 42°C
Itsetestaus: Automaattinen sisäinen tarkastus 

testiarvolla 37,0 °C, poikkeaman ollessa
>0,1 °C näytetään „ERR“

Näyttö: 3,5-numeroinen nestekidenäyttö (LCD) 
- pienin näyttöyksikkö: 1 °C

Merkkiääni: kun lämpötilan nousu vähemmän kuin
0,1 °C/32 sekunnissa

Varastointilämpötila: -10 °C ... +60 °C
Paristotyyppi: 1 x 3 V:n nappiparisto tyyppiä CR1025
Teho: Valmius <1mA / mittaus <100 mA 
Tuotenumero: 76082
EAN-numero: 4 015588 76082 2
Tämä laite on sertifioitu EY-direktiivien mukaan ja
varustettu CE-merkillä (yhdenmukaisuusmerkintä)
“CE 0297”. Se vastaa eurooppalaisen standardin EN
12470-3 / 1997 vaatimuksia. 

Jatkuvan tuotekehittelyn myötä pidätämme
itsellämme oikeuden teknisiin ja muotoilullisiin 
muutoksiin.

Takuu- ja korjausehdot
Käänny takuutapauksessa alan liikkeen tai suoraan
asiakaspalveluhuollon puoleen. Jos laite tulee lähettää
huoltoon, ilmoita vika ja lähetä laitteen mukana kopio
ostokuitista.
Tällöin ovat voimassa seuraavat takuuehdot:
1. MEDISANA-tuotteille myönnetään kolmen vuoden

takuu myyntipäiväyksestä. Myyntipäiväys tulee
todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista johtuvat puutteet
korjataan takuuaikana maksutta.

3. Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa, ei laitteelle eikä
vaihdetulle rakenneosalle.

4. Takuun ulkopuolelle jäävät:
a. kaikki vahingot, jotka syntyvät asiattomasta

käsittelystä, esim. käyttöohjeen noudattamatta
jättämisestä.

b. Vahingot, joiden syyksi voidaan jäljittää ostajan tai
asiattoman kolmannen osapuolen suorittama
kunnossapito tai toimet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla
valmistajalta kuluttajalle tai asiakaspalveluun
lähetettäessä.

d. Lisäosat, jotka ovat alttiina normaalille kulutuk-
selle.

5. Vastuu laitteen aiheuttamista välittömistä tai
välillisistä seurausvahingoista on myös poissuljettu, jos
laitteelle aiheutunut vahinko hyväksytään
takuutapaukseksi.

MEDISANA AG
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Ota yhteyttä huoltotapauksessa:
D&L Marketing Oy
Juvan teollisuuskatu 23
02920 Espoo
Puh.: + 358 / 9 - 85 53 08 0
Faksi: + 358 / 9 - 85 53 08 30
S-postil: jan.lindfors@dlmarketing.fi
Internet: www.dlmarketing.fi

Mittausanturi

Näyttö

VIRTA-painike

Normaalilämpötila:
35,7 °C – 37,3 °C

Säkerhetsanvisningar
• Napptermometern FTP är endast avsedd för mätning

av kroppstemperatur på barn upp till tre år.
• I vissa fall kan de värden som visas på napptermo-

metern vara för låga (om barnet exempelvis skriker
eller andas genom munnen hela tiden). Utför därför
alltid en rektal kontrollmätning med en normal termo-
meter om mätresultatet ligger över 38,5 ºC och feber
misstänks (hudrodnad, svettning, oro, vägran att ta
till sig vätska).

• Denna termometer är inte lämplig som vardagsnapp
med lugnande verkan.

• Skydda termometern mot stötar och slag samt mot
att falla ner.

• Undvik en omgivande temperatur på mer än  60 ºC.
Lägg inte termometern i kokande vatten. Utsätt den
inte för direkt solsken under någon längre period.

• Termometern kan/får inte öppnas. Av säkerhetsskäl
kan batteriet inte bytas ut.

• Använd inte termometern om gumminappen är
skadad.

• Reparera inte termometern själv vid störningar.
Använd den inte mer. Kontakta fackhandeln och
låt endast MEDISANA-Service utföra reparationer.

• Använd endast vanliga, i handeln förekommande,
desinfektionsmedel vid rengöring enligt beskrivning
i avsnitt ”Rengöring och desinficering”. Temo-
metern får inte vara skadad när den läggs i flytande
desinfektionsmedel. 

• Under batteriets treåriga livstid behövs ingen kali-
brering av exaktheten i mätningen.

Starta termometern
Starta termometern genom att trycka på PÅ/AV
knappen som finns över displayen. En kort signalton
(pip) bekräftar att termometern är aktiverad. En test
genomförs under vilken alla display-segment visas
under två sekunder. Är temperaturen i omgivningen
lägre än 32ºC syns därefter ett ”L” och ett blinkande
”C” upp  till höger i displayen. Termometern är nu klar
att använda.

Funktionstest
Varje gång termometern startas sker en automatisk
kontroll av dess funktioner. Fastställs en felfunktion
(mätavvikelse) syns "ERR" i displayen; mätning är då
inte längre möjlig och termometern måste bytas ut.
Stängs apparaten inte av stänger den av sig automatiskt
efter ca. tio minuter.

Termometerns användning
Napptermometern är endast avsedd för oral mätning
av kroppstemperaturen på barn och får inte användas
som vanlig, lugnande napp. Stoppa termometern i
barnets mun på samma sätt som en  vanlig napp. Var
noga med att barnet behåller termometern i munnen
under mätningen och att munnen, så långt detta är
möjligt, hålls stängd.Förberedelsetiden för mätningen är
90 sekunder. Under denna tid blinkar ”C”-symbolen.
När signaltonen (pipet) hörs och ”C”-symbolen inte
längre blinkar är temperaturökningen inom 32 sekunder
mindre än 0,1 ºC. En melodi sinalerar under ca. tio
sekunder att mätningen är avslutad, att mätresultatet
kan avläsas samt att detta sparas.

VARNING
En del yttre omständigheter kan leda till vissa 
mätavvikelser när kroppstemperaturen ska 
bestämmas, speciellt hos små barn. 
Beakta därför ”Säkerhetsanvisningar” noga.

Högsta, uppmätta temperatur visas i displayen tills
termometern stänger av sig. Stäng av termometern
när den använts genom att kort trycka in PÅ/AV
knappen; detta ökar batteriets livslängd. I annat fall
stängs termometern av automatiskt efter ca. tio
minuter. Även avstängningen bekräftas med en kort
signalton (pip).

Minne
När PÅ/AV-knappen trycks in visas senast sparade
mätning automatiskt under två sekunder efter
displaytesten. Samtidigt syns ett ”M” för Memory
(minne) i displayen.

Rengöring och desinficering
Termometern FTP är vattentät och är därför lätt att
rengöra och desinficera. Rengör termometern före och
efter varje mätning med ett tygstycke doppat i mild
alkoholhaltig lösning. Använd aldrig förtunning eller
kemiska lösningsmedel. Det är även möjligt att lägga
termometern i en lämplig desinfektionslösning.  Använd
70 % Isopropyl alkohol (95 % utspädd med vatten).
Låt termometern ligga i vätskan maximalt 24 timmar.
Vid rengöring med vatten får vattentemperaturen inte
överstiga 50 ºC. Torka termometern med ett rent
tygstycke. Förvara den dammfritt, torrt och hygieniskt.

Hänvisning gällande avfallshantering
Förbrukade elektroapparater ska om-
händertas enligt gällande miljöbestäm-
melser!
Förpackningarna kan återanvändas eller
återvinnas, metalldelarna ska läggas i

metallåtervinningen, plast, elektriska och elektroniska
komponenter måste omhändertas som elavfall.
Kontakta kommunen eller inköpsstället vid frågor
beträffande återvinning.

Tekniska data
Namn/Modell: Napptermometer FTP
Mätområde: 32,0 °C till 43,9 °C

- temperatur < 32,0 °C: 
indikering „L“ för low (för låg)

- temperatur > 43,9 °C: 
indikering „H“ för high (för hög)

Mätningens exakthet: +/-0,1°C mellan 34°C och 42°C
Självtest: Automatisk intern kontroll av 

testvärde 37,0 °C, vid avvikelse 
>0,1 °C visas „ERR“

Indikering: 3,5-ställig indikering i  flytande kristall 
(LCD)  - minsta indikeringsenhet: 1 °C

Signalton: vid lägre temperaturökning än
0,1 °C/32 sekunder

Förvaringstemperatur: -10 °C till +60 °C
Batteri: 1 x 3 V knappbatteri modell CR1025
Effekt: Standby <1mA / mätning <100 mA 
Artikelnummer: 76082
EAN nummer: 4 015588 76082 2
Denna apparat är certifierad enligt EG-direktiv och är
CE-märkt (konformitetsmärke) ”CE 0297”. Den upp-
fyller det europeiska direktivet EN  12470-3 / 1997. 

Som följd av ständigt pågående produktför
bättringar förbehåller vi oss rätten till tekniska 
förändringar samt förändringar i utförande.

Garanti och förutsättningar för reparationer
Kontakta inköpsstället vid garantifrågor, eller tag
kontakt med kundtjänst direkt. Måste produkten skickas
in så bifoga uppgifter om defekten samt en kopia av
inköpskvittot.
Följande garantiförutsättningar gäller:
1. På MEDISANA produkter lämnas tre års garanti,

från inköpsdatum. Inköpsdatum ska vid garantiföre-
havanden förevisas med inköpskvitto eller faktura.

2. Felaktigheter på grund av material- eller tillverknings-
fel åtgärdas kost nadsfritt under garantiperioden.

3. Utförande av garantiåtagande leder inte till för-
längning av garantiperioden; detta gäller för pro-
dukten själv så väl som för utbytta komponenter.

4. Garantin gäller inte för:
a. Alla skador som uppkommer på grund av felaktig

hantering, ex. vid icke beaktande av bruksanvis-
ningen.

b. Skador som kan härledas till iordningsställande
eller ingrepp utförda av köparen eller annan, ej
auktoriserad, person.

c. Transportskador som uppkommit under transport
från tillverkaren till användaren eller vid insändning
till kundtjänst.

d. Tillbehör som utsätts för normalt slitage.
5. Ansvar för direkta eller indirekta följdskador som

förorsakas av produkten är uteslutet, även om skadan
på produkten godkänns som garantiåtagande.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Vid serviceärenden kontaktas:
ALERE Electronics AB
Stormbyvägen 2-4
163 29 SPÅNGA
Tel: +46 8 761 24 31
Fax: +46 8 795 42 05
Internet: www.alere.se

Mätsensor

Display

PÅ/AV knapp

Normaltemperatur:
35,7 °C – 37,3 °C

ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜
•ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ È›Ï· FTP ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿
ÁÈ· ÙË Ì¤ÙÚËÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÛÂ ÌÈÎÚ¿
·È‰È¿ ËÏÈÎ›·˜ ¤ˆ˜ 3 ÂÙÒÓ.

•Àfi ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È ÔÈ ÙÈÌ¤˜ Ì¤ÙÚËÛË˜
ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘ È›Ï· Ó· Â›Ó·È ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ¤˜ (.¯.
fiÙ·Ó ÙÔ ·È‰› ÊˆÓ¿˙ÂÈ ‹ ·Ó·Ó¤ÂÈ ‰È·ÚÎÒ˜ ·fi ÙÔ
ÛÙfiÌ·). ™˘ÓÂÒ˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·ÌÊÈ‚ÔÏÈÒÓ ‹ ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Û˘ÌÙˆÌ¿ÙˆÓ ˘ÚÂÙÔ‡ (ÎÔÎÎ›ÓÈÛÌ·
‰¤ÚÌ·ÙÔ˜, ÂÊ›‰ÚˆÛË, ·ÓËÛ˘¯›·, ¿ÚÓËÛË fiÛË˜)
ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÚˆÎÙÈÎ‹ Ì¤ÙÚËÛË ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÂ Î·ÓÔÓ-
ÈÎfi ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ˘ÚÂÙÔ‡, Â¿Ó Ë ÙÈÌ‹ Ì¤ÙÚËÛË˜
˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ˘˜ 38,5 °C.

•∞˘Ùfi ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ‰È·ÚÎ‹
¯Ú‹ÛË ˆ˜ Î·ıËÛ˘¯·ÛÙÈÎ‹ È›Ï·.

•¶ÚÔÛÙ·Ù¤„ÙÂ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ·fi ÎÚÔ‡ÛÂÈ˜,
¯Ù˘‹Ì·Ù· Î·È ·fi ÙÒÛÂÈ˜.

•∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ÙˆÓ 60 °C. ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ‚˘ı›˙ÂÙÂ
ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÛÂ ‚Ú·ÛÙfi ÓÂÚfi. ªËÓ ÙÔ ÂÎı¤ÙÂÙÂ
ÛÂ ¿ÌÂÛË ËÏÈÎ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi
‰È¿ÛÙËÌ·.

•ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ô‡ÙÂ ÌÔÚÂ› Ó·
·ÓÔÈ¯ÙÂ›. °È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÊÈÎÙ‹ Ë
·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜.

•¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ï¤ÔÓ Ë ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘ ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË ÊıÔÚ¿˜ ÙË˜ È›Ï·˜.

•™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜ Î·È ·Ó·ı¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË
ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ ÌfiÓÔ ÛÙÔ Û¤Ú‚È˜ ÂÏ·ÙÒÓ ÙË˜
ÂÙ·ÈÚ›·˜ MEDISANA.

•°È· ÙÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÌfiÓÔ ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎ¿ Ì¤Û· Ô˘ ÚÔÛÊ¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ
ÂÌfiÚÈÔ, fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ·
“∫·ı¿ÚÈÛÌ· Î·È ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË“. ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ‰ÂÓ
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÊıÔÚ¿ fiÙ·Ó ‚˘ı›˙ÂÙ·È ÛÂ
˘ÁÚfi ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi Ì¤ÛÔ.

•∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÙÚÈÂÙÔ‡˜ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ˙ˆ‹˜ ÙË˜
Ì·Ù·Ú›·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· Á›ÓÂÈ ‚·ıÌÔÓfiÌËÛË
ÙË˜ ·ÎÚ›‚ÂÈ·˜ ÙË˜ Ì¤ÙÚËÛË˜.

∂ÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘
∂ÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ
∂¡Δ√™/∂∫Δ√™ ¿Óˆ ·fi ÙËÓ ÔÙÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË. ∂Ó·˜
Û‡ÓÙÔÌÔ Ë¯ËÙÈÎfi Û‹Ì· (ÌÈ) ÂÈ‚Â‚·ÈÒÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ ıÂÚÌ-
fiÌÂÙÚÔ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ. ∂ÎÙÂÏÂ›Ù·È ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· 2 ‰Â˘Ù. fiÏ·
Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÙË˜ ÔÙÈÎ‹˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜. √Ù·Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÙˆÓ 32 °C ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È
Î·ÙfiÈÓ ¤Ó· “L“ Î·È ¤Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÔÓ “°C“ ¿Óˆ ‰ÂÍÈ¿
ÛÙËÓ ÔÙÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË. ΔÒÚ· ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Â›Ó·È ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹ ÂÙÔÈÌfiÙËÙ·.

ΔÂÛÙ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
∫¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹,
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ÛˆÛÙ‹˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
‰È·›ÛÙˆÛË˜ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (·Ó·ÎÚÈ‚‹˜
Ì¤ÙÚËÛË), ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÔÙÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË “ERR“ Î·È
·˘Ùfi ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÏÂfiÓ ÂÊÈÎÙfi Ó· Á›ÓÂÈ
Ì¤ÙÚËÛË. ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ıÂÚÌ-
fiÌÂÙÚÔ, ÌÂÙ¿ ·fi ·Ú¤ÏÂ˘ÛË 10 ÏÂÙÒÓ Á›ÓÂÙ·È
·˘ÙfiÌ·ÙË ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛ‹ ÙÔ˘.

ÃÚ‹ÛË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘
ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ È›Ï· Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙË
ÛÙÔÌ·ÙÈÎ‹ Ì¤ÙÚËÛË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÌÈÎÚÒÓ
·È‰ÈÒÓ Î·È ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ˆ˜
Î·ıËÛ˘¯·ÛÙÈÎ‹ È›Ï·. ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÛÙÔ
ÛÙfiÌ· ÙÔ˘ ·È‰ÈÔ‡ fiˆ˜ Î¿ÓÂÙÂ Î·È ÌÂ Ì›· Î·ÓÔÓÈÎ‹
È›Ï·. ∫·Ù¿ ÙËÓ Ú¿ÍË ·˘Ù‹ ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÒÛÙÂ ÙÔ ·È‰› Ó·
‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Ì¤Û· ÛÙÔ ÛÙfiÌ· fiÛË ÒÚ·
‰È·ÚÎÂ› Ë Ì¤ÙÚËÛË, ¤¯ÔÓÙ·˜ fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÙÔ ÛÙfiÌ·
ÙÔ˘ ÎÏÂÈÛÙfi. ∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›·˜ Ì¤ÙÚËÛË˜
·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ 90 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ·˘Ù‹
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÛÙËÓ ÔÙÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “°C“.
ªfiÏÈ˜ ·ÎÔ˘ÛÙÂ› ÙÔ Ë¯ËÙÈÎfi Û‹Ì· (ÌÈ) Î·È ‰ÂÓ
·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ï¤ÔÓ ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ “°C“, ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Ë
·‡ÍËÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÂÓÙfi˜ 32 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ
Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 0,1 °C. ª›· ÌÂÏˆ‰›· ‰ËÏÒÓÂÈ ÁÈ·
ÂÚ. 10 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· fiÙÈ Ë Ì¤ÙÚËÛË ÔÏÔÎÏËÚÒıËÎÂ Î·È
ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·‚·ÛÙÂ› Î·È Ó· ·ÔıËÎÂ˘ÙÂ› ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·
ÙË˜ Ì¤ÙÚËÛË˜.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏
√ÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ·Ó·ÎÚÈ‚Â›˜ ÌÂÙÚ‹ÛÂÈ˜ Î·Ù¿ ÙÔÓ
Î·ıÔÚÈÛÌfi ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜, Î·È 
È‰·›ÙÂÚ· ÛÂ ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿. ™˘ÓÂÒ˜ ı·
Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ “ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜“.

∏ ˘„ËÏfiÙÂÚË ÌÂÙÚËıÂ›Û· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÙËÓ
ÔÙÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ÙÔ ıÂÚÌ-
fiÌÂÙÚÔ. °È· Ó· ·Ú·Ù·ıÂ› Ë ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜
Ì·Ù·Ú›·˜ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ
¯Ú‹ÛË, È¤˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· Ï›ÁÔ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ∂¡Δ√™/∂∫Δ√™.
¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù·
ÌÂÙ¿ ·fi ÂÚ. 10 ÏÂÙ¿. ∏ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÈ‚Â‚·ÈÒÓÂÙ·È Â›ÛË˜ ÌÂ Û‡ÓÙÔÌÔ Ë¯ËÙÈÎfi
Û‹Ì· (ÌÈ).

ªÓ‹ÌË
∂¿Ó È¤ÛÂÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ∂¡Δ√™/∂∫Δ√™, ÌÂÙ¿ ÙÔ ÙÂÛÙ
ÙË˜ ÔÙÈÎ‹˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ ı· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ·˘ÙfiÌ·Ù· ÁÈ· 2
‰Â˘Ù. Ë ÙÂÏÂ˘Ù·›· ·ÔıËÎÂ˘Ì¤ÓË Ì¤ÙÚËÛË.
Δ·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ÔÙÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ¤Ó· “M“
ÁÈ· Memory (ªÓ‹ÌË).

K·ı¿ÚÈÛÌ· Î·È ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË
ΔÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ FTP Â›Ó·È ·‰È¿‚ÚÔ¯Ô Î·È ¤ÙÛÈ ÌÔÚÂ› Ó·
Î·ı·ÚÈÛÙÂ› Î·È ·ÔÏ˘Ì·ÓıÂ› Â‡ÎÔÏ·. ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ
ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÚÈÓ Î·È ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ Ì¤ÙÚËÛË ÌÂ ¤Ó· ·Ó›
Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ‰È·‚Ú¤ÍÂÈ ÌÂ ‹ÈÔ ·ÏÎÔÔÏÔ‡¯Ô ‰È¿Ï˘Ì·. ¢ÂÓ
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË Ë ¯Ú‹ÛË ·Ú·ÈˆÙÈÎÒÓ
Ì¤ÛˆÓ ‹ ¯ËÌÈÎÒÓ ‰È·Ï˘ÙÒÓ. ∂›ÛË˜ ¤¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ·
ÂÌ‚‡ıÈÛË˜ ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘ ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ
·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎfi ‰È¿Ï˘Ì·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÈÛÔÚÔ˘ÏÈÎ‹
·ÏÎÔfiÏË 70 % (·Ú·ÈˆÌ¤ÓË ÌÂ ÓÂÚfi 95 %). ∞Ê‹ÓÂÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì¤Û· ÛÙÔ ‰È¿Ï˘Ì· ·˘Ùfi ÙÔ ·ÓÒÙÂÚÔ ÁÈ· 24
ÒÚÂ˜. ∫·Ù¿ ÙÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÌÂ ÓÂÚfi Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÓÂÚÔ‡
‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ˘˜ 50 °C. ™ÎÔ˘›˙ÂÙÂ ÙÔ
ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ ÌÂ ¤Ó· Î·ı·Úfi ·Ó›. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
ÛÂ ÛÙÂÁÓfi Ì¤ÚÔ˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÛÎfiÓÂ˜ Î·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ
ÙÔ˘˜ Î·ÓfiÓÂ˜ ˘ÁÈÂÈÓ‹˜.

∞fiÛ˘ÚÛË
∞ÔÛ‡ÚÂÙÂ ÔÈÎÔÏÔÁÈÎ¿ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û·˜
Û˘ÛÎÂ˘‹ fiÙ·Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÊÈÎÙ‹ Ï¤ÔÓ Ë
ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ¯Ú‹ÛË ÙË˜! 
Δ· ˘ÏÈÎ¿ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ Â›Ó·È
Â·Ó·¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÈÌ· Î·È ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
‰È·ÙÂıÔ‡Ó ÚÔ˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÚÒÙˆÓ

˘ÏÒÓ. Δ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÔÛ‡ÚÔÓÙ·È ÚÔ˜
Â·ÓÂÎÌÂÙ¿ÏÏÂ˘ÛË, Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿, ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Î·È
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ‰ÔÌÔÛÙÔÈ¯Â›· ·ÔÛ‡ÚÔÓÙ·È ˆ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿
·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. 
°È· Û˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·fiÛ˘ÚÛË ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ
ÛÙÈ˜ ÎÔÈÓÔÙÈÎ¤˜ Û·˜ ·Ú¯¤˜ ‹ ÛÙÔÓ ¤ÌÔÚfi Û·˜.

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·
√ÓÔÌ· / ÌÔÓÙ¤ÏÔ: £ÂÚÌfiÌÂÙÚÔ È›Ï· FTP
OÚÈ· Ì¤ÙÚËÛË˜: 32,0 °C ¤ˆ˜ 43,9 °C

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· < 32,0 °C:
∂Ó‰ÂÈÍË “L“ ÁÈ· low (ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹)

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· > 43,9 °C:
∂Ó‰ÂÈÍË “H“ ÁÈ· high (ÔÏ‡ ˘„ËÏ‹)

∞ÎÚ›‚ÂÈ· Ì¤ÙÚËÛË˜: +/- 0,1 °C ÌÂÙ·Í‡ 34 °C Î·È 42 °C
∞˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÂÛÙ: ∞˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜

ÛÂ ÙÈÌ‹ ÙÂÛÙ 37 °C, ÛÂ ·fiÎÏÈÛË
> 0,1 °C ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È “ERR“

√ÙÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË: 3,5-„‹ÊÈ· ¤Ó‰ÂÈÍË ˘ÁÚÒÓ ÎÚ˘ÛÙ¿ÏÏˆÓ 
(LCD)  - ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÌÔÓ¿‰· ¤Ó‰ÂÈÍË˜: 1 °C

∏¯ËÙÈÎfi Û‹Ì·: ∞Ó Ë ·‡ÍËÛË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Â›Ó·È
ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 0,1 °C/32 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜: -10 °C ¤ˆ˜ +60 °C
Δ‡Ô˜ Ì·Ù·Ú›·˜: 1 x 3 V Ì·Ù·Ú›· Ù‡Ô˘ CR1025
IÛ¯‡˜: Standby <1mA / ª¤ÙÚËÛË <100 mA 
∞Ú. ÚÔ˚fiÓÙÔ˜: 76082
∞Ú. EAN: 4 015588 76082 2
A˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤¯ÂÈ ÈÛÙÔÔÈËıÂ› Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜
√‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂.∫. Î·È Ê¤ÚÂÈ ÙË Û‹Ì·ÓÛË CE (Û‹Ì·ÓÛË
Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË˜) “CE 0297“. ∞ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜
Â˘Úˆ·˚Î¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ∂¡ 12470-3 / 1997.

™Ù· Ï·›ÛÈ· Û˘ÓÂ¯ÒÓ ‚ÂÏÙÈÒÛÂˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ 
‰È·ÙËÚÔ‡ÌÂ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ‹ Û¯ËÌ·ÙÈÎÒÓ 
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ.

∂ÁÁ‡ËÛË Î·È fiÚÔÈ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹˜ ·Í›ˆÛË˜ Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó·
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Î·Ù¿ÛÙËÌ· Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ‹ Î·ÙÂ˘ıÂ›·Ó ÛÙÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
fiÌˆ˜ Ô˘ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜,
Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙËÓ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÌÂ ·Ó·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘
ÂÏ·ÙÙÒÌ·ÙÔ˜ Î·È ·ÓÙ›ÁÚ·ÊÔ ÙË˜ ·fi‰ÂÈÍË˜ ·ÁÔÚ¿˜.
°È· ÙËÓ ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹ ·Í›ˆÛË ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÔÈ ·ÎfiÏÔ˘ıÔÈ fiÚÔÈ
ÂÁÁ‡ËÛË˜:
1. °È· Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· MEDISANA ·Ú¤¯ÂÙ·È ÂÁÁ‡ËÛË

ÙÚÈÒÓ ÂÙÒÓ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜. ™Â
ÂÚ›ÙˆÛË ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹˜ ·Í›ˆÛË˜ Ë ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜
ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È Ì¤Ûˆ ·fi‰ÂÈÍË˜ ‹
ÙÈÌÔÏÔÁ›Ô˘ ·ÁÔÚ¿˜.

2. ∂Ï·ÙÙÒÌ·Ù· ÔÊÂÈÏfiÌÂÓ· ÛÂ ÛÊ¿ÏÌ·Ù· ˘ÏÈÎÔ‡ ‹
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÓÔÓÙ·È ‰ˆÚÂ¿Ó ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘
¯ÚfiÓÔ˘ ÂÁÁ‡ËÛË˜.

3. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·ÚÔ¯‹˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ‰ÂÓ ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙ·È Ô
¯ÚfiÓÔ˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜, Ô‡ÙÂ ÁÈ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô‡ÙÂ ÁÈ·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ¿ıËÎ·Ó.

4. ∞fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË ·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È:
·. fiÏÂ˜ ÔÈ ‚Ï¿‚Â˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ

·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi, .¯. ·fi ·Ú¿ÏÂÈ„Ë
Ù‹ÚËÛË˜ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.

‚. ‚Ï¿‚Â˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ‹
ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ·ÁÔÚ·ÛÙ‹ ‹ ·Ó·ÚÌfi‰ÈˆÓ ÙÚ›ÙˆÓ.

Á. ‚Ï¿‚Â˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÚÔ¤Î˘„·Ó Î·Ù¿ ÙË
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÚÔ˜ ÙÔÓ
Î·Ù·Ó·ÏˆÙ‹ ‹ Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÔÛÙÔÏ‹ ÛÙÔ ∫¤ÓÙÚÔ
™¤Ú‚È˜.

‰. ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, Ù· ÔÔ›· ˘fiÎÂÈÓÙ·È ÛÂ Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹
ÊıÔÚ¿.

5. ∏ Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ¿ÌÂÛÂ˜ ‹ ¤ÌÌÂÛÂ˜ Â·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜,
ÔÈ ÔÔ›Â˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹,
·ÔÎÏÂ›ÂÙ·È ·ÎfiÌ· Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë ˙ËÌÈ¿ ÛÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÙÂ› ˆ˜ ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹ ·Í›ˆÛË.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
ΔËÏ.: +49 (0) 2103 / 2007-60
º·Í : +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Û¤Ú‚È˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ:
MEDISANA Hellas
Kosma Etolou & Kazantzaki 10
141 21 N. Iraklion
ΔËÏ.: + 30 / 210 - 2 75 09 32
º·Í: + 30 / 210 - 2 75 00 19
eMail: info@medisana.gr
Internet: www.medisana.gr

∞ÈÛıËÙ‹Ú·˜
Ì¤ÙÚËÛË˜

√ÙÈÎ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË

¶Ï‹ÎÙÚÔ
∂¡Δ√™/∂∫Δ√™

º˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·: 
35,7 °C – 37,3 °C
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